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DUMAS SÁNDOB,

HUSZONNEGYEDIK JELENET.

E l ő b b i e k , I v r y n é .

I v r y n é. (belépve) Saükségtelen — itt ^ f
R e i n b o l d. Helyesen, Matild hagyj magunkra.

HUSZONÖTÖDIK JELENET.

R e in b o l d , I v r y n é .

I vr yn é. Nos uratn, a levelek ?
K e i n h o l d . Itt a bőrönd.
Í v r y n é . Lálom.
R e i n h o l d . Nemidé, nagyon csinos ! !

l v r y n é . Igen, hanem a levelek!f

l v r y n é . Mi történtítotl?-
Reinhíold.; A kulcsot! nartidig oiégaínwmd\tbrd-
soliafe nem tavéiört-r afí^dtííib&fuidtlaáavfel-

a bőröndöt / ;
l v r y n é . És? i
H o-mih^M*.S aalötSíÍE levét lielyctt oüsb «g^et-

mennyinél, melyben ön engem vis

R e i n b o 1 d. S azután
vaj) láinifVsigíy^fckéHyíletettv.bogiéi egiy ilJ!csniötás

imarlaléka vagyok én ait blt

: R e i R h o4 d.; H«gy öitíengeaí még szereti
Lv K ŝEnéuföéfei «e»«iS«0i*t««J;' önt *— e

kesében igen 8»ép bókot csinál ÖQ nekem.
R e i . n b ö l d . Mtodettesell-e éées>AnioaW»,tTífaii

^gy egysy.e«i<mód engem « b
nelán csalódisbon vagyok.

y
R e i n h o 1 d. Ön e levélbep txkliü* nekem ̂  bpgye i h p ü gy

keze enyiiu, jöjjek és fógadja»,el"?^ etek öns szavai ? ^



I v r y n é. Melyeket vissza nem vonhatok.
Reinh o l d. Mikor fiijuk meg a lakodalmat ?
Ivry né. (megijedve, s némi zavarral) A mi azt

illeti, nem határozná ön meg a napot ?
R e i n h oId. Arra nincs jogom. Én kétkedő gya-

nút érzek keblemben — csak a meghatározandó idö
távolsága vagy közelsége szabhatja meg önnek irán-
tami szerelmét.

I v r y n é. Ön kegyetlen zavarba hoz engem 1
Reinhold. Azon nem kétkedem (a csöngető-

vel csönget).
I v r y n é . Mit akar ön? (Ferencz az ajtóban meg-

jelenik).
Re inho ld . Kéretem Dombért urat, szívesked-

jék ide jöni (Ferencz el).
I v r y n é . Hallatlan a mit ön cselekszik Reinhold

(Ferencz Dombertet bevezeti).
HUSZONHATODIK JELENET.

E l ő b b i e k , Dombért.
Dombért . Érten küldött nagyságos asszony?
I v r y n é . Én nem.
R e i n h o l d . Én valék az — egy pöröm van,

melytől egész életem boldogsága függ.
D o m b é r t. És ki ellen ?
Reinho ld . A nagyságo3 asszony ellea !
Domber t. Oly hamar. .
Reinhold. Ne féljen, nem elválás — éppen az

ellenke&ő! ^ _
D o m b é r t És engem hí ön bizonyságul.
Reinhold. Még több — én bírónak válasz-

tom önt. •. ':. v" '• •;/- ;•"• :•'"•" , • - •' • y ~ '
Dombért. (Ivrynéhez) Szabad elfogadnom?
Ivryné. Minthogy rokonom akarja.
Dombért . Halljuk.
Reinhold. Ne aggódjék, rövid leszek', mert a

kérdés igen egyszerű (Antónia levelét felbontja) Itt
van hugocskámaak egy íevetW . ^ . •'

•' Ivrynó. Melyet ön nem fog elolvasni remélem!
R e i n h o 1 d. Édes barátnóm, mért nem — a bî

rák az okmányokból ítélnek.
. I y r y n é . Reinhold!

Re inho 1 d. Ön tán nem is tudja Dombért ur, hogy
én Algírba azon szilárd határozattal mentem, hogy olt
magam megölessem ?

Dombért. Többször hallottam beszélni kapi-
tány ur! de látom — s annak örveadek is — hogy ön
e határozatát nem tartotta meg.

Rei n h old. Hugocskám azalatt férjhez ment, s
én kétségbe akartam esni.

Dombért. Én felfogom azon kétségbeesést.
Re inho ld . Midőn férje meghalt s a gyásznak

vége volt, sietett hugocskám ezt velem tudatni. E le-
vélben méltatott a szerencsére, hogy fogadjam el ke-
zét, ha visszatérek. Most itt vagyok, kezét elfogadom,
s most azt kérdőm, mikor legyen a lakodalom.

Dombért, (meglepetve) S azt tőlem kérdezi ? -
R e i n h o 1 d. A napot határozza meg ön — holnap?
Ivryné. Oh lMnap ! —
Reinhold. Holnapután.

Dombért. Ugy tartom, igen el volna hamar-
kodva kapitány ur!

Reinho ld . Boldoggá lenni soha sincs elhamar-
kodva — azonban ha tán hugocsknna egy hétre halasz-
taná! — s ön nézete is az volna !

Dombért . Kapitány ur egy hét!
R e i n b o 1 d. Legyen két hét — nem, legyen egy

hónap—ha ez is hamar volna — legyen három hónap.
Ivryné. Kínpadra állít!
Dombért. Uram , végre tudnia kell, hogy a

nagyságos asszony se holnap, se holnapután, se há-
rom hónap múlva, se valaha.—

I v ri n é. Ah (szinte atélva roskad egy székre).
Reinhold. Tudja ön bizonyosan ?
Kombert. (Antóniára mutatván) Nézze mit csi-

nált ön? .
Reinhold. Ezt én okoztam; jóvá is'kell tennem.

(Antónia elébe térdel, gyöngéd hangon) Antónia, édes
Antóniám! •

Ivryné. 0 Reinhold.
Reinhold. Kegyetlen valék, nemde? kegyet-

len valék be nem látni, hogy ön szive tudatlanul más-
hoz hajölt — képzete Afrikába követelt engem, de
szive itthon maradt. Kegyetlen valék önt ígéretére
szorilni, melyről szive nem tudott többé semmit, s
melyhez önt csak a becsületérzés csatolta. De ön An-
tónia kegyetlenebb volt mint én, valtja m e g — mert
nem kisérté meg legalább eltitkolni azon rósz benyo-
mást, mélyet felső megjelenésem okozott ö n r e — de
másodszor is az evésnél. (Maliid észrevétlenül belén s
hallgalózik).

HUSZONHETEDIK JELENÉT.
E l ő b b i e k , Matild.

Ivryné. Reinhold, teljes szivemből kérek bo-
csánatot.

Reinhold, Azonban én önt nyugottá akarom
teníf, sörböTHoggaY—•

Ivryné. Ön igen kegyes!
II e in h o 1 d. Kél hét óta nős vagyok.
Ivryné. (vigan fölkel) Reinhold! hadd öleljem

meg.
Dombért. Hadd öleljem meg én is kapitány ur!
Ivrynó. És kit veti nőül ?
Reinhold. Értem — ö n saját szemeivel akar

meggyőződni. Tehát engedje meg, hogy nőmet önnek
bemutassam. (Ugy forduVhögy'Matjíd Mható lesz).

Ivryné. Bizonyosan. (Reinhold,Maliidol kézen
fogja — Matild, mint saját akaratának nem ura, hagyja
magát vezetni). . , ;

R.-einh.o-I d. Ez az !
Matild. Én!

Í J r y ;*-'.', 1 Mtatild!Dombért. )
Reinhold . Maiid !
Ivryné. Hisz. ón azt monda , hogy már kél hét

óla nős.
Re inho ld . Azt mondtam? meglévedtem —azt

akaróm mondani, hogy két hét ninlva nős leszek : bo-
csánat a tévedésért.



Haragszik rám...

Haragszik rám az a kis lány,
Hogy én őt nem szerelem...
Mit csináljak? Isten látja
Lelkemet, nem lehelem...

Pedig olyan szép az arcza,
Mint a pünkösd rózsája;
Szemeiben ragyog a nap
Legégetőbb sugara. .,

Szava olyan büvős bájos,
Mint a madár éneke...
Mosolygása a hajnalnak
Bibor ágyból kelése...

Hát még milyen kacsiniása!
Mit is mondjak hirtelen —
Mint mikor a villám szárnya
Átröpül a fellegen.

És én még sem Szerethetem,
Mert van egy nagy hibája:
Krinolinja majd olyan nagy —
Mint a Noé bárkája.

— Örömiael jelenti a szinigazgatóság, begy
Tóth Soma, a helybeli közönség osztatlan tetszésé-
nek tárgya megérkezett, s vendégszerepléseit a szín-
padon megkezdi.

T ó t h S o m a ide jövetelének szinte nem keve-
sebb fontosságú czélja, bogy m a g y a r p a 1 o t á s tán-
czát nemcsak bemutassa, de azt a közönségnél be is
tanítsa. Pesti lapok után, s azok bizonyítása szerint,
kik e szép, deli magyar tánezot látták, Írhatjuk, mi-
szerint Tóth Soma e táncz- fogalmazását azon nemze-
ties és művészi sugallatnak köszöni, melylyet ő kiváló-
lag minden magyar lánczmüvész felett megáldva van.
Ajánlatunkra hosszas itteni művészi pályázása után
nem szorul, s csak annyira figyelmeztetjük a t. ez. kö-
zönséget, hogy Tóth Soma rovM időre kapott Pestről
szabadságot; kik tehát igénybe óhajtják venni láncz-

. tanítását, siessenek vele értekezni.,Szállásán kívül:
Nemzeti szálloda 19-dik szám, értekezhetni vele az

-: igazgatói színházi irodában, hatul a színpad felett 1-sö
emeletben.

t Mire jók a t ö r p e a b l a k o k ?
P|, Jk napokban a vásártéren egy házigazda az ö szi-
1 ^%szomoritójával Összekoczczanván azon dolog felett,
1 otiszerint az egyik k legényt, a másik pedig a szolgálót

dicsértej .minekutána a szóbeli argumentumokból ki-
fogytak "volna, a kézzel foghalókhoz készülének, mi-
dőn a véletlen szétválasztotta őket. Ugyanis egy fu-
varos ember üres szekere az ablakkal szembe állolt,

egy másik menő szekér hozzá surlódván, a rúdja egye-
nesen bement az ablakon a czivakodó félek közé, mely
váratlan dologtól afelekugy megrémülének, hogy fe-
lejtve az.ellenségeskedést — neki rohantak a kártte-
vőnek és azt jól elpáholák, maguk pedig megbékéltek.
— Ez a haszna van a törpe ablakoknak.

— Aradról egy levelező a pesti lapok egyiké-
ben Árad közönségéről azt irja, hogy ott az idegen
elem a magyart túlhaladja, s ez oka, hogy ott magyar
szinlársaság magát fentartani nem képes. Ezen alap-
talan állítást megczáfolja az ott hét évig yirágzólag
fenállott magyar társaság esete; hogy a legutolsó idő-
ben az másképp lett, okát nem az aradi közönségben,
de a magyar színészet kezelésében kell keresni, mely
most kétszeresen boszulja meg magát,

' — Égy angol kritikus Shakespeare szellemét
Pyrrhus gyűrűjéhez hasonlítja. Ezen, t. i. Plinius sze-
rint, a természet játéka által, müvésset hozzájárulta
nélkül Apolló és a múzsák alakjai látszottak.

— Az élezés Rivaról, ki M e r c i e r - v e i foly-
tonos viszályban élt, azt mondta egyscer: „Az én éle-
tem oly unalmas dráma, hogy hinnem koil, miként
Mercier legalább valamit dolgozott rajta."
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Érkeztek :
Gaal Lajos, földbirtokos, BágyonbőL
Vajda Miklós, földbirtokos, Csokraányról.
Boér Bálint, földbirt., JH.-UjfalubóL
Rettegi István, földbirtokos, Tötörről.
Kis Sámuel, földbirtokos, M.-Láposról.
Csegezi Sámuel, földbirtokos, Bágyonból. .
Harapu Balázs, földbirtokos, Pestről.. ,
Fekete Simon, földbirtokos, Csernekröi.
Tóth Stftna, színész, Pe3tről. "
Bogdán Jakab, polgármester, Számosujvárról.
Vojlh Miklós, ügyvéd, Szamosujvárról.
Vojth Jakab, földbirtokos, AbrudbányáróU ;
Ujfalvi Ádám, földbirtokos, Kaczkóról., .
Székely Elek, földbirtokos, Tordáról.
Korda György, földbirtokos? Hidalmásról. »

E l u t a z t a k :
37n Benedikti Albert, földbirtokos, Szebenbe.

Gligorio Manó, földbirtokos, Botoschánra.
Fakschaner Márk, kereskedő,Jassyba.

V12 Báró Diószegi Geiza, Kecsedre.
Báró Diószegi Béla, Kecsedre.
Harapu Balázs, földbirtokos, Botoschánba.
Váradi Ádám, földbirtokos, Dévára.
Boer Kálmán, földbirtokos, M. Ujfalara.

, Szász Mihály, földbirtokos, Szentivánra, i •"
Lázár Jáno3,'földbirtokos, Légenre.

. Gaal Lajos, földbirtokos, Bágyanba.
; ; Vajda Miklós, földbirtokos, Csokmányra.

Csegeri Ferencz, földbirtokos, Bágyanra.
Rettegi István, földbirtokos, Tötörre, .
Sebbe Sindor, cs. k. hivatalnok^ B,flunyadra.
Koch Vilmos, kereskedő, Béesie.

Tulajdonos és felelős szerkmtö: HAVI MIHÁLY.
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Podagrási Lázár, föiii**ur .
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